EN: Warning! Wear protective gloves.

DE: Warnung! Tragen Sie Schutzhandschuhe!
FR: Attention! Porter des gants de protection.
NL: Waarschuwing! Draag beschermende handschoenen.
IT: Avvertenza! Indossare guanti protettivi.
PL: Ostrzezenie! wtdz rekawice ochronne.

SE: Varning! Anvéand skyddshandskar.

ES: Advertencia! Use guantes protectores.
DK: Advarsel! Brug beskyttelseshandsker.

NO: Advarsel! Bruk vernehansker.

PT: Aviso! Utilize luvas de protegao.

RO: Avertisment! Purtati manusi de protectie.
SI: Opozorilo! Nosite zascitne rokavice.

HU: Figyelem! Viseljen véd&keszty(it.

CZ: Varovani! Noste ochranné rukavice.
SK: Varovanie! PouZivajte ochranné rukavice.

HR: Upozorenje ! Moraju se nositi
Fl: Varoitus: kayta suojakasineita.

LT: Jspéjimas! Dévekite apsaugines pirstines.

GR: lMpoetSomnoinon! Qopdrte mpo

BG: MpeaynpexaeHne! HoceTe 3aLWWUTHY pbKaBULM.

LV: Bridinajums! Valkajiet aizsargc
EE: Hoiatus! Kandke kaitsekindaid

RU: MpeaynpexxaeHne! HagesaliTe 3alinUTHbIE NepYaTKu.
UA: YBara! OgAraiTte 3aXnCHi pyKaBUYKM.
TR: Uyari! Koruyucu is eldiveni giyin.

IS: Vidvorun! Notid hlifdarhanska.

zastitne rukavice.
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Warnings and personal safety

e Please wear safety glasses, gloves, safety shoes, and a helmet (head protection) when you install the
greenhouse. Do not install the greenhouse during extreme weather conditions such as strong winds or
low temperatures.

* Do not allow children and pets in the assembly area.

*  Aconstruction permit might be required to erect the greenhouse. Please consult your local authorities.

*  The greenhouse must be built on a level surface.

* The greenhouse must always be secured to ground. A foundation and anchoring material are not
included. It can be fixed to the ground with either a concrete slab, base plates, anchors, flanged feet or
augers. If you do not possess the qualifications to secure the greenhouse to the ground, consult a
specialist, certified engineer or contact a competent installation company.

e Keep the roof clean from snow and leaves. Heavy amounts of snow on the roof can damage the

Warnung und persdnliche Sicherheit

*  Bitte tragen Sie bei der Installation des Gewachshauses eine Schutzbrille, Handschuhe, Sicherheitsschuhe
und einen Helm (Kopfschutz). Installieren Sie das Gewachshaus nicht bei extremen Wetterbedingungen
wie starkem Wind oder sehr niedrigen Temperaturen.

e Lassen Sie keine Kinder und Haustiere in den Aufenthaltsbereich.

e  Fir die Errichtung eines Gewdachshauses ist moglicherweise eine Baugenehmigung erforderlich. Bitte
wenden Sie sich an lhre 6rtlichen Behorden.

*  Das Gewdchshaus muss auf einer stabilen, ebenen Flache aufgestellt werden.

* Das Gewdchshaus muss stets am Boden befestigt werden. Ein Fundament und Verankerungsmaterial
sind nicht im Lieferumfang enthalten. Es kann entweder auf einer Betonplatte, mit einer Grundplatte,
Ankern, FlanschfiiBen oder Bohrern am Boden befestigt werden. Wenn Sie nicht tiber die erforderlichen
Qualifikationen verfiigen, um das Gewachshaus am Boden zu befestigen, wenden Sie sich an einen
Fachmann, einen zertifizierten Ingenieur oder an dafir einen zustandigen Installateur.

*  Halten Sie das Dach frei von Schnee und Laub. Starke Schneemengen auf dem Dach kénnen das

Avertissements et sécurité personnelle

*  Veuillez porter des lunettes de sécurité, des gants, des chaussures de sécurité et un casque (protection
de la téte) lorsque vous installez la serre. N'installez pas la serre pendant des conditions climatiques
extrémes comme des vents forts ou des températures basses.

*  Ne pas laisser les enfants et les animaux de compagnie prés de la zone d'assemblage.

e  Un permis de construction peut étre requis pour ériger la serre. Veuillez consulter les autorités locales.

* Laserre doit étre érigée sur une surface plane.

e Laserre doit toujours étre fixée au sol. Une fondation et un matériau d'ancrage ne sont pas inclus. Elle
peut étre fixée au sol avec une dalle en béton, des plaques de base, des ancrages, des pieds a brides ou
des tariéres. Si vous ne possédez pas les qualifications pour fixer la serre au sol, consultez un spécialiste,
un ingénieur agréé ou contactez une entreprise d’installation compétente.

e Gardez le toit propre de la neige et des feuilles. Des grandes quantités de neige sur le toit peuvent

Waarschuwingen en persoonlijke veiligheid

*  Draag een veiligheidsbril, handschoenen, veiligheidsschoenen en helm (hoofdbescherming) wanneer u
de kas installeert. Installeer de kas niet in extreme weersomstandigheden, zoals sterke wind of lage
temperaturen.

e Stakinderen en huisdieren niet toe in het montagegebied.

*  Een bouwvergunning kan nodig zijn om de kas te mogen plaatsen. Raadpleeg uw lokale autoriteiten.

*  De kas moet op een vlak oppervlak worden geplaatst.

e De kas moet altijd aan de grond worden vastgemaakt. Een fundering en verankeringsmateriaal zijn niet
inbegrepen. Hij kan aan de grond worden bevestigd met een betonnen plaat, basisplaten, ankers, flenzen
of grondboren. Beschikt u niet over de kwalificaties om de kas aan de grond te bevestigen, raadpleeg dan
een specialist, gecertificeerd ingenieur of neem contact op met een bevoegd installatiebedrijf.

¢ Houd het dak vrij van sneeuw en bladeren. Grote hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen de kas

Avvertenze e sicurezza personale

* Indossare occhiali di sicurezza, guanti, scarpe antinfortunistiche e casco (protezione per la testa) quando
si installa la serra. Non installarla se si verificano condizioni climatiche estreme come forti venti o basse
temperature.

e Non permettere a bambini e animali domestici di avvicinarsi all'area di assemblaggio.

*  Pud essere necessario ottenere un permesso di costruzione per erigere la serra. Si prega di consultare le
autorita locali in proposito.

e Laserradeve essere costruita su una superficie piana.

* Laserra deve sempre essere fissata a terra. Fondamenta e materiali di ancoraggio non sono inclusi. Puod
essere fissata a terra con una lastra di cemento, piastre di base, ancoraggi, piedi flangiati o picchetti. Se
non si possiedono le qualifiche per fissare la serra a terra consultare uno specialista, un ingegnere
certificato o contattare una societa di installazione qualificata.

*  Mantenere il tetto sgombro da neve e foglie. Grandi quantita di neve sul tetto possono danneggiare la

Ostrzezenia i bezpieczenstwo osobiste

e Podczas montazu szklarni nalezy nosi¢ okulary ochronne, rekawice, obuwie ochronne i kask (ochrone
gtowy). Nie montuj szklarni w ekstremalnych warunkach pogodowych, takich jak silne wiatry i niskie
temperatury.

*  Nie dopuszczaj dzieci i zwierzat do obszaru montazu.

* Do postawienia szklarni moze by¢ niezbedne pozwolenie na budowe. Skonsultuj sie z lokalnymi wtadzami.

e Szklarnie nalezy zbudowaé na réwnym podtozu.

e Szklarnia musi by¢ zawsze przymocowana do podtoza. Fundament i materiat kotwigcy nie sg czescig
zestawu. Produkt mozna przymocowa¢ do podtoza za pomoca ptyty betonowej, ptyty podstawy, kotew,
noézek z kotnierzami lub $widréw. Jesli nie posiadasz kwalifikacji niezbednych do instalacji szklarni,
skonsultuj sie ze specjalistg, certyfikowanym inzynierem lub kompetentng firma montazowa.

*  Oczyszczaj dach ze $niegu i lisci. Duza ilo$¢ $niegu na dachu moze prowadzi¢ do uszkodzenia szklarni.

Varningar och personlig sikerhet

e Vanligen anvand skyddsglasogon, handskar, sdkerhetsskor och hjalm (huvudskydd) nar du installerar
vaxthuset. Installera inte produkten under extrema véaderférhallanden som stark vind eller laga
temperaturer.

greenhouse.

e In the event of high winds, close all doors and vents.

* Do not stand on the roof.

Assembly instructions

e Always try to select a sunny location, sheltered from the wind as much as possible.

*  Please do not tighten all the screws before the assembling is done.

e |Ifitis too difficult to insert the plastic part in, please knock it with a rubber hammer, or other external
force.

e All the mesh panels can be adjusted up and down, left and right to fit.

Maintenance and cleaning

e The greenhouse should be thoroughly washed with a gentle detergent occasionally. Please check that
the detergent used does not react aggressively with aluminum.

Gewidchshaus beschadigen.

* Im Fall von starken Winden samtliche Turen und Entliftungsschlitze schlieRen.

e Stehen Sie nicht auf dem Dach.

Montageanleitung

e Versuchen Sie stets, einen sonnigen Standort zu wéhlen, der so weit wie méglich vor Windeinfliissen
geschitzt ist.

e  Bitte ziehen Sie nicht alle Schrauben an, bevor die Montage abgeschlossen ist.

*  Wenn das Einsetzen des Kunststoffteils zu schwierig ist, schlagen Sie es mit einem Stock oder
Gummihammer oder einer anderen duBeren Krafteinwirkung zurecht.

*  Alle Mesh-Paneele kénnen nach oben und unten, links und rechts angepasst werden.

Pflege und Reinigung

e Das Gewdchshaus sollte gelegentlich griindlich mit einem sanften Reinigungsmittel gereinigt werden.
Bitte priifen Sie, ob das verwendete Reinigungsmittel nicht aggressiv mit Aluminium reagiert.

endommager la serre.

*  Encas de grands vents, fermez toutes les portes et les bouches d'aération.

*  Ne pas marcher sur le toit.

Instructions d'assemblage

e Essayez toujours de choisir un emplacement ensoleillé, a I'abri du vent, autant que possible.

*  Ne pas serrer toutes les vis avant que le montage ne soit terminé.

*  S'il est trop difficile d'insérer la piéce en plastique, la frapper avec un marteau en caoutchouc, ou toute
autre force extérieure.

*  Tous les panneaux en maille peuvent étre ajustés de haut en bas, de gauche a droite.

Entretien et nettoyage

* Laserre doit étre soigneusement lavée avec un détergent doux de temps en temps. Veuillez vérifier que
le détergent utilisé ne réagit pas de maniére agressive avec |'aluminium.

beschadigen.

e  Sluit de deuren en ventilatieroosters wanneer het hard waait.

e  Staniet op het dak.

Montage instructies

*  Probeer altijd een zonnige locatie te kiezen, die zoveel mogelijk beschut is tegen de wind.

e Draai de schroeven niet helemaal aan voordat de montage afgerond is.

*  Als het te moeilijk is om het kunststof onderdeel te plaatsen, sla er dan met een rubberen hamer of een
andere externe kracht op.

¢ Alle gaaspanelen kunnen naar boven en naar beneden, naar links en naar rechts worden bijgesteld.

Onderhoud en schoonmaak

e De kas moet af en toe grondig worden gewassen met een zacht reinigingsmiddel. Controleer of het
gebruikte wasmiddel niet agressief reageert met aluminium.

serra.

* In caso di vento forte chiudere tutte le porte e le feritoie per I'aria.

*  Non salire in piedi sul tetto.

Istruzioni di montaggio

*  Scegliere sempre una posizione assolata, il piu possibile al riparo dal vento.

e  Siprega dinon serrare tutte le viti prima di completare I'assemblaggio.

*  Se e troppo difficile inserire la parte in plastica, batterla con un bastone, un martello in gomma o un altro
attrezzo.

e Tutti i pannelli in rete possono essere regolati in su e in giu, a sinistra e a destra, per adattarsi
perfettamente.

Manutenzione e pulizia

* Di tanto in tanto la serra deve essere lavata accuratamente con un detergente delicato. Si prega di
controllare che il detergente utilizzato non reagisca aggressivamente con I'alluminio.

* W przypadku wystapienia silnych wiatréw zamknij wszystkie drzwi i otwory wentylacyjne.

e Nie stawaj na dachu.

Instrukcja montazu

e  Zawsze staraj sie wybra¢ nastonecznione miejsce, ktére jest ostoniete od wiatru w jak najwiekszym
stopniu.

e Nie dokrecaj wszystkich $rub przed zakoriczeniem montazu.

e Jesdli plastikowy element ciezko jest wtozyé, mozna uderzy¢ go gumowym miotkiem lub innym
przedmiotem.

e  Ustawienie wszystkich paneli z siatki mozna regulowac w gore i w dét oraz w prawo i w lewo.

Konserwacja i czyszczenie

e 0Od czasu do czasu nalezy doktadnie umy¢ szklarnie, uzywajac tagodnego detergentu. Upewnij sig, ze
detergent, ktérego chcesz uzy¢, nie wchodzi w reakcje z aluminium.

e Latinte barn och husdjur vistas i monteringsomradet.

e  Ett bygglov kan krévas for att satta upp vaxthuset. Vénligen kontakta din lokala myndighet.

e Vaxthuset maste byggas pa en plan yta.

e Vixthuset maste sdkras till marken. En grund och férankringsmaterial medféljer inte. Det kan fistas till
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marken med antingen en betongplatta, basplattor, ankare, fotfasten eller jordborrar. Om du inte uppfyller
dessa kvalifikationer for att sdkra vaxthuset till marken, radfraga en specialist, certifierad ingenjor eller
kontakta ett kompetent installationsforetag.

e Hall taket rent fran sno och 16v. Tunga mangder sno pa taket kan skada véxthuset.

e Vid hog vind sting alla dérrar och ventiler.

e Stdinte pa taket.

Monteringsanvisningar

*  Forsok alltid att vélja en solig plats, skyddad fran vinden sa mycket som mgjligt.

Advertencias y seguridad personal

e Pongase gafas, guantes, zapatos de seguridad y casco (proteccion para la cabeza) cuando instale el
invernadero. No instale el invernadero durante condiciones climaticas extremas como fuertes vientos o
bajas temperaturas.

*  No permita que haya nifios 0 mascotas en la zona de montaje.

*  Serequiere un permiso de construccion para montar el invernadero. Por favor, consulte a las autoridades
locales.

*  Elinvernadero se debe construir sobre una superficie nivelada.

*  Elinvernadero siempre debe estar asegurado a tierra. No incluye cimientos, ni material de anclaje. Se
puede fijar al suelo con una losa de hormigdn, placas de base, anclajes, patas con bridas o sinfines. Si no
posee la cualificacion necesaria para asegurar el invernadero al suelo, consulte a un especialista,
ingeniero certificado o comuniquese con una empresa de instalacién competente.

*  Mantenga el techo limpio de nieve y hojas. Las cantidades pesadas de nieve sobre el techo pueden dafiar

Advarsler og personlig sikkerhed

e Anvend sikkerhedsbriller, handsker, sikkerhedssko og hjelm (hovedbeskyttelse), nar du monterer
drivhuset. Montér ikke drivhuset under ekstreme vejrforhold sasom kraftig vind eller lave temperaturer.

¢ Lad ikke bgrn og keaeledyr opholde sig i naerheden, nar skuret monteres.

*  Det kan vaere ngdvendigt med en byggetilladelse for at opfgre drivhuset. Kontakt de lokale myndigheder.

e Drivhuset skal bygges pa et plant underlag.

e Drivhuset skal altid fastggres til jorden. Et fundament og forankringsmateriale medfglger ikke. Det kan
fastggres til jorden med enten en betonplade, bundplader, ankre, flangede fgdder eller skruer. Hvis du
ikke har kvalifikationerne til at fastggre drivhuset til jorden, skal du konsultere en specialist, certificeret
ingenigr eller kontakte et installationsfirma.

o Sgrg for at holde taget frit for sne og blade. Store maengder sne pa taget kan skade drivhuset.

Advarsler og personlig sikkerhet

e Vennligst bruk vernebriller, hansker, vernesko og hjelm (hodebeskyttelse) nar du installerer produktet.
Ikke installer produktet under ekstreme vaerforhold som sterke vinder eller lave temperaturer.

o Ikke tillat barn og kjeeledyr i monterings omradet.

e  Det kan kreves byggetillatelse for & sette opp drivhuset. Vennligst kontakt din lokale myndighet.

e Drivhuset ma bygges pa et plant underlag.

e Drivhuset ma alltid festes til bakken. Et fundament og forankringsmateriale er ikke inkludert. Det kan
festes til bakken med enten en betongplate, grunnplater, ankre, flensede fgtter eller skruer. Hvis du ikke
har kvalifikasjoner for & sikre drivhuset pa bakken, ma du konsultere en spesialist, sertifisert ingenigr
eller kontakte et kompetent installasjonsfirma.

e Hold taket rent fra sng og blader. Kraftige mengder sng pa taket kan skade drivhuset.

Avisos e seguranca pessoal

e Utilize 6culos de protegdo, luvas, calgado de protecdo e capacete (protegdo para a cabega) ao instalar a
estufa. Ndo instale a estufa durante condigdes meteoroldgicas extremas tais como ventos fortes ou
baixas temperaturas.

*  Ndo autorize a permanéncia de criangas e animais de estimagdo na area de montagem.

e Para erguer a estufa podera ser necessaria uma licenga de construgdo. Consulte as suas autoridades
locais.

e Aestufa deve ser construida numa superficie nivelada.

e  Aestufa deve estar sempre presa ao solo. Ndo estdo incluidos um alicerce e material de ancoragem. Pode
ser fixada ao solo com uma laje de cimento, placas de base, ancoras, pés flangeados ou parafusos sem-
fim. Se ndo possuir as qualificagdes necessdrias para fixar a estufa ao solo, consulte um especialista,
engenheiro certificado ou entre em contacto com uma empresa de instalagdo competente.

Avertizari si siguranta personala

* V& rugam sa purtati ochelari de protectie, manusi, incdltaminte de protectie si casca (pentru protectia
capului) atunci cand instalati sera. Nu instalati produsul in conditii meteorologice extreme, cum ar fi vant
puternic sau temperaturi scazute.

*  Nu permiteti copiilor si animalelor de companie sd stea in zona de asamblare.

e Este posibil sd fie necesara o autorizatie de constructie pentru a ridica sera. Contactati autoritatile locale.

*  Sera trebuie s fie construita pe o suprafatd nivelata.

*  Sera trebuie s3 fie intotdeauna fixata la sol. Fundatia si materialele de fixare nu sunt incluse. Aceasta
poate fi fixatd la sol fie cu o placa de beton, placi de baza, dispozitive de fixare, picioare cu flansa sau
burghie. Daca nu aveti calificarile necesare pentru a fixa sera la sol, consultati un specialist, un inginer
autorizat sau contactati o companie competenta care efectueaza instalari.

o Indepértati de pe acoperis zipada si frunzele. Cantitdtile mari de zépada de pe acoperis pot deteriora

Opozorila in osebna varnost

* Ko postavljate rastlinjak, nosite zas¢itna ocala, rokavice, zascitne Cevlje in celado (zas¢ita za glavo).
Rastlinjaka ne postavljajte v ekstremnih vremenskih razmerah, kot so mocni vetrovi ali nizke temperature.

e Otrokom in hisnim ljubljenckom ne dovolite vstopa na obmodje sestavljanja.

*  Za postavitev rastlinjaka boste morda potrebovali gradbeno dovoljenje. Obrnite se na lokalne organe.

*  Rastlinjak je treba postaviti na uravnotezeno povrsino.

*  Rastlinjak mora biti vedno pritrjen na tla. Temelj in sidrni material nista priloZzena. Lahko se pritrdi na tla
z betonsko plo$¢o, osnovnimi plos¢ami, sidri, prirobnicami ali svedri. Ce niste usposobljeni za pritrditev
rastlinjaka na tla, se posvetujte s strokovnjakom, pooblas¢enim inZenirjem ali se obrnite na pristojno
instalacijsko podjetje.

*  Poskrbite, da na strehi ne bo snega in listja. Vecje koli¢ine snega na strehi lahko poskodujejo rastlinjak.

*  Drainte at alla skruvar innan monteringen &r klar.

e Om det ar for svart att satta in plastdelen, vanligen knacka pad den med en gummihammare eller annan
extern kraft.

e Alla natpaneler kan justeras upp och ner, vanster och hoger for att passa.

Underhall och rengéring

*  Vaxthuset ska reng6ras noga med ett milt rengéringsmedel periodvis. Kontrollera att rengéringsmedlet
som anvands inte reagerar aggressivt med aluminium.

el invernadero.

e  Encaso de fuertes vientos, cierre todas las puertas y conductos de ventilacion.

*  No se suba al techo.

Instrucciones de montaje

*  Siempre trate de seleccionar una ubicacion soleada y protegida del viento, en la medida de lo posible.

*  Por favor, no ajuste todos los tornillos antes de que el montaje esté completo.

*  Sies muy dificil insertar dentro la parte de plastico, golpéela con un martillo de goma, o con otra fuerza
externa.

e Todos los paneles de malla se pueden ajustar arriba y abajo, izquierda y derecha para que se acoplen.

Mantenimiento y limpieza

e El invernadero debe lavarse a fondo con un detergente suave de vez en cuando. Compruebe que el
detergente utilizado no reaccione agresivamente con el aluminio.

o |tilfeelde af staerk vind skal alle dgre og ventilationsspjaeld lukkes.

e Sta ikke pa taget.

Monteringsvejledning

e  Velg altid et solrigt sted sa vidt muligt i le for vinden.

*  Lad vaere med at stramme skruerne, fgr monteringen er feerdig.

e Huvis det er besveerligt at indseette plastikdelen, sa sla pd den med en gummihammer eller et andet
redskab.

e Alle trddnetspanelerne kan justeres op og ned, venstre og hgjre for at tilpasses.

Vedligeholdelse og renggring

e Drivhuset bgr regelmaessigt vaskes grundigt med et mildt renggringsmiddel. Kontrollér, at
renggringsmidlet ikke reagerer aggressivt med aluminium.

e Ved kraftig vind, lukk alle dgrer og ventilasjonsluker.

*  Ikke std pa taket.

Monteringsanvisninger

*  Prgv alltid a velge en solrik beliggenhet, beskyttet mot vinden sa mye som mulig.

o Ikke stram alle skruene fgr monteringen er ferdig.

e Hvis det er for vanskelig & sette inn plastdelen, ma du sld den med en pinne, en gummihammer eller
annen ekstern kraft.

¢ Alle nettingpanelene kan justeres opp, ned, venstre og hgyre for a passe.

Vedlikehold og rengjgring

e Drivhuset bgr vaskes grundig med et mildt rengjgringsmiddel av og til. Kontroller at det brukte
vaskemiddelet ikke reagerer aggressivt med aluminium.

*  Mantenha o telhado limpo de neve e folhas. Quantidades pesadas de neve no telhado podem danificar
a estufa.

e Em caso de ventos fortes, feche todas as portas e aberturas.

*  N&o se mantenha de pé no telhado.

Instrugdes de montagem

e  Tente sempre escolher, tanto quanto possivel, um local solarengo protegido do vento.

*  Nao aperte todos os parafusos antes da montagem estar feita.

e  Se for muito dificil inserir a pega plastica, bata com uma martelo de borracha ou outra for¢a externa.

*  Todos os painéis de rede podem ser ajustados para cima e para baixo, para a esquerda e para a direita.

Manutencdo e limpeza

e A estufa deve ser ocasionalmente lavada minuciosamente com um detergente suave. Verifique se o
detergente utilizado ndo reage agressivamente com o aluminio.

sera.

o Tn cazul unor vanturi puternice, inchideti toate usile si orificiile de ventilatie.

*  Nu stati pe acoperis.

Instructiuni de asamblare

o Tncercati intotdeauna s& alegeti o locatie insorit3, protejata de vant cat mai mult posibil.

e Nu strangeti toate suruburile inainte de asamblare.

*  Dacd este prea dificild introducerea componentei de plastic, o puteti bate cu un ciocan de cauciuc sau cu
un alt obiect extern.

*  Toate panourile de plasd pot fi ajustate in sus si in jos, |a stanga si la dreapta, pentru a se potrivi.

intretinere si curitare

*  Sera trebuie spalatd ocazional in intregime cu un detergent delicat. Verificati daca detergentul utilizat nu
reactioneazd agresiv cu aluminiul.

*  Vprimeru mocnega vetra zaprite vsa vrata in prezracevalne odprtine.

*  Ne stojte na strehi.

Navodila za namestitev

*  Vedno poskusite izbrati son¢no lokacijo, ki je ¢imbolj zas¢itena pred vetrom.

*  Prosimo, da pred dokoncanjem sestave ne zategnete vseh vijakov.

o (e je vstavljanje plasticnega dela pretezko, ga udarite z gumijastim kladivom ali drugo zunanjo silo.

*  Vse mrezne plosce lahko za boljse prilagajanje nastavljate v vseh smereh: gor in dol, levo in desno.

Vzdrievanje in CiSCenje

e Rastlinjak je treba ob¢asno temeljito oprati z blagim detergentom. Preverite, da uporabljeni detergent ne
reagira agresivno na aluminij.

* A meleghdz 6sszeszerelése soran kérjiik, viseljen védészemiveget, kesztyiit, munkavédelmi cipét és
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védésisakot (fejvéd6t). A meleghdzat ne kedvez6tlen id6jardsi viszonyok mellett (pl.: erés szélben vagy
hideg idében) szerelje dssze.

* Az §sszeszerelés munkateriletére ne engedjen gyerekeket és haziallatokat.

o Elképzelhets, hogy a meleghdz feldllitdsdhoz épitési engedély sziikséges. Forduljon a helyi illetékes
hatdsaghoz.

* A meleghdzat vizszintes fellletre kell épiteni.

* A meleghdzat minden esetben rogziteni kell a foldh6z. Az alapzat és a rogzitGanyag nem alaptartozék. A
rogzités megoldhaté betontdmbbel, alaplemezzel, horgonnyal, peremes ldbazattal vagy furéval.
Amennyiben nem rendelkezik a meleghdz rogzitéséhez sziikséges képesitéssel, kérje szakember,
képesitett mérnok vagy hozzaértd cég segitségét.

* A tetét hotdl és levelektdl tartsa tisztdn. A tetén felhalmozddd nagy mennyiségili hd kart tehet a
meleghazban.

Upozornéni a osobni bezpecnost

*  Pfi instalaci skleniku prosim pouzijte ochranné bryle, rukavice, bezpecnostni obuv a helmu (ochranu
hlavy). Nestavéjte sklenik béhem extrémnich povétrnostnich podminek, jako jsou silny vitr nebo nizké
teploty.

e UdrZujte déti a zvifata mimo prostor, v némz vyrobek sestavujete.

* Jemozné, ze ke stavbé skleniku budete potfebovat stavebni povoleni. Obratte se prosim na mistni Gfady.

e Sklenik musi byt postaven na rovném povrchu.

o Sklenik musi byt vidy ptipevnén k zemi. Kotevni pfislusenstvi neni soucdsti baleni. K zemi jej Ize pfipevnit
pomoci betonovych desek, zakladovych desek, kotevnich prvkd, hieb ¢i nebozezl. Pokud si nejste upiné
jisti, zda dokazete sklenik rfadné ukotvit, poradte se s odbornikem, certifikovanym inzenyrem nebo
kontaktujte spole¢nost nabizejici tyto sluzby.

e Udrzujte stfechu &istou — pravidelné ji Cistéte od snéhu a listi. Hmotnost velkého mnoZstvi snéhu na

Varovanie a osobna bezpeénost

*  Pocas montaze sklenika noste na sebe ochranné okuliare, rukavice, bezpe¢nostni obuv a prilbu (ochranu
hlavy). Sklenik nemontujte v extrémnych poveternostnych podmienkach, ako napriklad pri silnom vetre
alebo nizkych teplotach.

* Nedovolte, aby sa deti a domace zvierata zdrziavali v blizkosti pristresku pocas jeho montaze.

e Je mozné, Ze na postavenie sklenika budete potrebovat stavebné povolenie. Obratte sa na prisluiné
miestne organy.

*  Sklenik musi byt postaveny na rovnej ploche.

*  Sklenik musi byt vidy pripevneny k zemi. Zaklad a kotviaci material nie su si¢astou balenia. Méze byt
pripevneny k zemi bud’ beténovou kockou, zakladovymi doskami, kotvami, noZickami s prirubou alebo
zévitom. Ak nemdte kvalifikaciu na pripevnenie sklenika k zemi, obratte sa na odbornika, certifikovaného
technika alebo sa obratte na kompetentni montaznu spolo¢nost.

Upozorenja i osobna sigurnost

*  Molimo nosite zastitne naocale, rukavice, zastitne cipele i kacigu (zastitu za glavu) prilikom postavljanja
staklenika. Ne postavljajte staklenik tijekom ekstremnih vremenskih uvjeta kao $to su jaki vjetrovi ili niske
temperature.

*  Ne pustajte djecu i kuéne ljubimce u podrucje za sastavljanje.

* Mozda ¢e biti potrebna gradevinska dozvola za podizanje staklenika. Molimo savjetujte se s lokalnim
vlastima.

e Staklenik mora biti izgraden na ravnoj povrsini.

e Staklenik se uvijek mora pricvrstiti za tlo. Temelj i materijal za sidrenje nisu uklju¢eni. MozZe se pri¢vrstiti
za tlo betonskom plocom, temeljnim plo¢ama, sidrima, nogama s prirubnicom ili svrdlima. Ako niste
kvalificirani za pri¢vr$éivanje staklenika za tlo, obratite se stru¢njaku, ovlastenom inZenjeru ili nadleznoj
tvrtki za ugradnju.

Varoitukset ja henkil6kohtainen turvallisuus

e Kéyta suojalaseja, kisineits, turvakenkid ja kyparaa (paasuojaa), kun asennat tuotetta. Al asenna
tuotetta aarimmadisissd sddolosuhteissa, kuten voimakkaiden tuulien aikaan tai erittdin kylmalla saalla.

o Al paasta lapsia ja lemmikkieldimia kokoonpanoalueelle.

e Kasvihuoneen pystyttdmiseen saatetaan tarvita rakennuslupa. Kysy asiasta paikallisilta viranomaisilta.

e Kasvihuone tulee asentaa tasaiselle pinnalle.

*  Kasvihuoneen tulee aina olla kiinnitettyna maahan. Perustus ja ankkurointimateriaalit eivat tule mukana.
Kiinnitys maahan voidaan tehda betonilaatalle, laattojen p&alle, ankkuroiden, pylviille tai ruuvipaaluille
pystyttden. Jos et ole varma osaamisestasi kasvihuoneen perustusten teossa, ota yhteyttd alan
asiantuntijaan, osaavaan insinGoriin tai asennusyritykseen.

e Pida katto puhtaana lumesta ja lehdistd. Raskas lumi katolla voi vaurioittaa kasvihuonetta.

Ispéjimai ir asmeninis saugumas

*  Montuodami Siltnamj dévekite apsauginius akinius, pirstines, apsauginius batus ir $alma (galvos
apsauga). Siltnamio nemontuokite ekstremaliomis oro salygomis, tokiomis kaip stiprus véjas ar ema
temperatdra.

*  Vaikams ir naminiams gyviinams neleiskite bati surinkimo vietoje.

o Siltnamio pastatymui gali reiketi statyby leidimo. Prasome susisiekti su vietos valdzios institucija.

o Siltnamis turi bati statomas ant lygaus pavirsiaus.

o Siltnamis visada turi bati pritvirtintas prie Zemeés. Pagrindas ir jtvirtinimai j Zeme néra pridedami. Jis gali
bati pritvirtintas prie Zemés betono plokstémis, pagrindo plokstémis, jtvirtinimais, flansinémis kojelémis
ar sraigtais. Jei neturite kvalifikacijos Siltnamio tvirtinimui prie Zemés, kreipkités j specialista, sertifikuotg
inZinieriy arba susisiekite su kompetetinga montavimo darbus atliekancig jmone.

*  Stoga apsaugokite nuo sniego bei lapy. Didelis sniego ant stogo kiekis gali sugadinti Siltnamj.

MNpo&d 1] KoL tp N aopaAeta

*  TopakaloUpe GOPATE TPOOTATEVTIKA YUOALE, yavTia, urtoShipata aodaleiag kat kpavog (mpootacio
kebahoV) otav eykablotdte to Beppoknmo. Mnv eykabLotdte to OeproKATILO UTIO SUCHEVEIG KALPLKES
OUVBIKEG, OTIWG 0TV EXEL LOXUPOUG QVEUOUG Kot XAUNAEG BEpOKPOTIEG.

*  MnV EMUTPETETE TNV TAPOUGCIA TIOULSLWV KAl KATOLKISLWY 0TOV XWPO CUVAPHOAGYNONG.

e Evbéxetal va amouteital dbela KATOOKEUAG yla thv avéyepon tou BOeppoknmiou. Mapakalolpe
OUMPBOUAEUTELTE TLG TOTUKEG TG APXES.

e To Beppoknmio npénel va eykabiotatal endvw oe eninedn emdavela.

e To BeplOKATILO TPEMEL TTAVTA VA oTepewvetal oto edadog. H Bdon kol to UAKE otepéwong dev

*  Heves szél esetén csukja be az 6sszes ajtot és ablakot.

e Atetére ne alljon ra.

Szerelési utmutaté

*  Minden esetben napos helyet vélasszon, ami a lehet6 legjobban védve van a szelektdl.

e  Ne huzza szorosra az dsszes csavart az Osszeszerelés befejezése el6tt.

*  Ha a muianyag rész beillesztése nehéznek bizonyul, tsse be egy gumikalapdccsal, vagy egyéb kulsé eré
segitségével.

o Amegfelel§ illesztés érdekében az Gsszes halds tabla igazithato fel- vagy lefelé, illetve jobbra vagy balra.

Karbantartas és tisztitas/ takaritas

o Ameleghdzat idénként ajanlott kiméls hatdsu tisztitészerrel lemosni. Kérjiik ellenérizze, hogy az On altal
haszndlt tisztitészer nem kérositja-e az aluminiumot.

stie3e muze sklenik poskodit.

*  Vpfipadé narazovych vétri uzaviete vsechny dvefe a vétraci otvory.

*  Nestavte se na stfechu.

Montézini navod

*  Vidy se snaZte vybrat misto, na které sviti slunce a které je co nejlépe kryté pfed vétrem.

e Neutahujte prosim viechny $rouby, dokud montaz neni hotova.

*  Pokud mate s vkladanim plastové casti potize, poklepejte na ni gumovym kladivkem anebo ji zatlucte za
poutiti jiné vnéjsi sily.

e Vsechny pletivové panely Ize pro upevnéni upravit nahoru a dol, doleva a doprava.

Udriba a ¢isténi

o (as od ¢asu byste sklenik méli umyt vodou smichanou s neutralnim ¢isticim prostfedkem. Ujistéte se, e
prostiedek, ktery chcete pouzit, neposkodi hlinikovou konstrukci.

e QOistite strechu od listia a snehu. Velké mnoZstvo snehu na streche méze poskodit sklenik.

*  Vpripade silného vetra zatvorte v3etky dvere a vetracie otvory.

*  Nestojte na streche.

Pokyny k zostaveniu

e Vidy sa snazte vybrat sine¢né miesto, ¢o najviac chranené pred vetrom.

e Prosim, neutahujte vietky skrutky, kym nie je montdz tplne dokon&ena.

e Ak sa plastova ¢ast prilis tazko vklada, poklepte po nej gumenym kladivom alebo poufZite iny typ sily.

e \Betky sietovinové panely sa daju hybat v smere nahor a nadol, dolava a doprava, aby sa spravne zapadli.

Udriba a &istenie

e Sklenik by sa mal ob¢as dokladne umyt jemnym Eistiacim prostriedkom. Skontrolujte, prosim, ¢i pouzity
Cistiaci prostriedok nereaguje agresivne s hlinikom.

o (istite krov od snijega i li{¢a. Velike koli¢ine snijega na krovu mogu ostetiti staklenik.

e U slucaju jakih vjetrova, zatvorite sva vrata i otvore.

*  Nemojte stajati na krovu.

Upute za montazu

*  Uvijek pokusajte odabrati sun¢ano mjesto, zasti¢eno od vjetra $to je viSe moguce.

*  Nemojte zategnuti sve vijke dok sastavljanje ne bude dovrseno.

*  Ako je pretesko umetnuti plasticni dio, molimo kucnite ga gumenim cekic¢em ili drugom vanjskom silom.

*  Sve mreZaste plo¢e mogu se podesavati gore i dolje, lijevo i desno kako bi pristajale.

Odrzavanje i ¢is¢enje

*  Staklenik treba povremeno temeljito oprati blagim deterdZentom. Provjerite da deterdZent koji se
upotrebljava ne reagira agresivno s aluminijem.

*  Sulje kaikki ovet ja venttiilit, mikali on erittdin tuulista.

«  Al4 seiso katolla.

Asennusohjeet

*  Pyrivalitsemaan aurinkoinen paikka joka on mahdollisimman paljon tuulelta suojassa.

o Ala kirista kaikkia ruuveja ennen kuin asennus on suoritettu loppuun.

e Voit kdyttdd asennuksessa apuna kumivasaraa tai jotain muuta vastaavaa, mikdli muoviosien
asentamisessa on vaikeuksia.

*  Kaikkia verkkopaneeleja voidaan saataa ylos ja alas, vasemmalle ja oikealle.

Huolto ja puhdistus

e  Puhdista kasvihuone huolellisesti silloin talldin miedolla pesuaineella. Tarkista, ettei pesuaine ole
haitallista alumiiniosille.

e Esant stipriam véjui, uzdarykite visas duris ir angas.

*  Ant stogo nestovékite.

Surinkimo instrukcija

e Visada stenkités pasirinkti sauléta ir kaip jmanoma labiau nuo véjo apsaugota vieta.

*  Visy varzty neuzverzkite iki surinkimas néra baigtas.

e Jeiplastiking detale jdéti yra per daug sudétinga, ja jmuskite guminiu plaktuku ar naudodami kitg iSoring
jega.

*  Visos tinklinés plokstés gali bati reguliuojamos j virsy ir j apacia, j kaire ir j desine.

Priefiara ir valymas

o Siltnamj reikia reguliariai plauti $velniu plovikliu. Patikrinkite ar naudojamas ploviklis nereaguoja su
aliuminiu.

nepthapBdvovtat. Mropet va otepewBei oto €dadog eite oe TUAMA artd oKUPOSENQ, TTAAKES Bdong,
otpiypata e5ddoug, pravtiwtd nddia otipéng i eAkoeldn otnpiypata. EGv Sev €xete ta mpooovta
yla va acpalioete to Beppoknmio oto £6adog, cUPBOUAEUTEITE vav ELSIKS, TILOTOTIOLNEVO UNXAVLIKO
ETUKOWWVNOTE UE Mot EEELEIKEVPEVN ETALPELD EYKATAOTAONG.

e Awtnpeite v opodn kabapr amd xwovia kat GUAAA. H peydAn moodtnta xtoviol otnv opodr] eveExetal
va pokaAEoeL INLEG 0To BeppokATILO.

*  JeTIEPUTTWON LOXUPWY QVEUWY, KAEIVETE OAEG TIG TTOPTEG KAL TOUG QLEPAYWYOUG.

*  Mn otéKeOoTe EMAVW 0TV 0podn.

06nyieg cuvappoAdynong
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¢ Mpoomnadeite mavta va emhéyete eunha tornobeoia, n omola npopuldooetal and tov dvepo 600 To
Suvatov meplocdTepo.

e TMapakahoVpe un odiyyete OAeg TG Bideg mpv ohokAnpwBei n ouvappoldynon.

e Edv eival oMY 8U0KOAO val ELOQYAYETE TO MAQOTIKO EEAPTNHA, TIOPAKAAOUHE XTUTIOTE TO HE Eval
Aaotiévio odupi i aokwvtag dAAn e§wteptkn Suvaun.

MpeaynpexaeHna n nnyHa 6esonacHocT

*  Mons, HoceTe MpeAnasHK O4MAa, PbKaBMLM, NpeAnasHu obyBKM W Kacka (3aluTa 3a rasara), Korato
MHCTanMpaTe opaHXepuaTa. He MOHTMpaiiTe opaHepuaTa Npu eKCTPEMHN METEOPONOMMYHM YCI0BUS,
KaTo CU/HM BETPOBE UM HUCKK TeMMepaTypu.

e  He fgonyckaiiTe geua v 4OMalIHK NLOGMMUM B 30HaTa 3a criobaBaHe.

* Moxe fa BM e HeobXxoaMMO paspelinTeNnHo 3a CTPOeX, 3a [la M3AWrHeTe opaHxepuata. Mons,
KOHCYNITUPaiiTe Ce C MeCTHUTE BNACTH.

*  OpaHxepuaTa Tpa6Ba aa 6bae U3rpajieHa Ha paBHa NOBbLPXHOCT.

*  OpaHxepuaTa Tpabea BMHaru fja 6b/e 3akpeneHa 3a 3emaTa. OCHOBA M aHKEPU 3a 3eMA He Ca BK/IIOYEHU.
TAa moxe Aa 6be 3aKkpeneHa KbM 3emATa UK € 6ETOHHa naoya, ¢ 6a30BM NA0UM, aHKepH, GNAHLIOBM
KpayeTa WAW LWHeKoBe. AKO He MnpuTexasare HeobXxoAuMMWTE KBanudUKaLMM 3a 3aKpensaHe Ha
OpaHXepuATa KbM 3eMATa, Ce KOHCYNTWPaiiTe CbC CNELManuCT, cepTUOUUMpaH UHXeHep Wan ce
CBBPIKETE C KOMMETEHTHA KOMNAHWA, U3BbPLIBALLA TAaKMBA MOHTaXM.

Bridinajumi un personiga drosiba

e Uzstadot siltumnicu, lGdzu, nésajiet aizsargbrilles, cimdus, aizsargapavus un kiveri (galvas aizsargu).
Neuzstadiet produktu ekstrémos laikapstaklos, pieméram, stipra véja vai zema temperatara.

*  Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties uzstadisanas zona.

* lespéjams, ka siltumnicas uzstadisanai bas nepiecieSsama bavniecibas atlauja. Ladzu, konsultéjieties ar
vietéjam instittcijam.

e Siltumnica janovieto uz lidzenas virsmas.

e Siltumnica vienmér japiestiprina pie zemes. Pamatne un stiprinajumi nav ieklauti komplekta. To var
piestiprinat zemei ar betona plaksni, pamatnes plaksném, enkuriem, atloku kajam vai zemé
ieskrivéjamiem stiprindjumiem. Ja jums nav atbilstosas kvalifikacijas, lai nostiprinatu siltumnicu, ladziet
palidzibu sertificétam inZenierim vai sazinieties ar profesionalu uznémumu.

* Uz jumta nedrikst bt sniegs vai lapas. Liels sniega apjoms uz jumta var sabojat nojumi.

Hoiatused ja isiklik turvalisus

e Kandke kasvuhoone paigaldamisel kaitseprille, kindaid, turvajalatseid ja kiivrit (peakaitset). Arge
paigaldage toodet darmuslike ilmastikuolude, nagu tugeva tuule voi madala temperatuuriga.

o Arge laske lapsi ja lemmikloomi kokkupanekualasse.

e Kasvuhoone pustitamiseks v3ib vaja olla ehitusluba. Pidage ndu kohaliku omavalitsusega.

e Kasvuhoone tuleb ehitada tasasele pinnale.

e Kasvuhoone peab alati olema maapinnale kinnitatud. Vundamendimaterjalid ja kinnitusvahendid ei
kuulu komplekti. Kasvuhoonet saab maapinnale kinnitada betoonplaadi, alusplaatide, ankrute ikute
vOi torude abil. Kui teil ei ole kasvuhoone maapinnale kinnitamiseks vajalikke teadmisi, konsulteerige
asjatundjaga, sertifitseeritud inseneriga vGi po6rduge padeva paigaldusettevtte poole.

*  Hoidke katus lumest ja lehtedest puhtana. Suur lumekuhi katusel vdib kasvuhoonet kahjustada.

MpeaynpexaeHna n nndyHan 6esonacHocTb
e Tpy ycTaHOBKe TeNAMLbl HaAEBalTe 3aLMUTHbIE OYKM, NEPYATKM, 3aLUTHYIO 06YBb 1 Waem (ANA 3aLuTbl
ronoBbl). He ycTaHaBAMBaiiTe ee Npu SKCTPEMANbHBIX NOTOAHbBIX YCAOBUAX, TaKUX KaK CU/bHbIN BETEp

VAN HU3KME TemnepaTypbl.

*  He nosBonsaiiTe AETAM W JOMALLHWAM KMUBOTHbIM HaXOAUTLCA B 30HE CHOPKM.

*  [1nA BO3BE/EHMA TENULLI MOKET NoTpeboBaTbCA pa3peLueHie Ha CTPOUTENLCTBO. [POKOHCYLTUPYIiTECH
C MECTHbIMM BN1ACTAMM.

¢ Tennuy HeoBXOANMO CTPOUTL Ha POBHOI NOBEPXHOCTM.

e Tennuua scersa AoMKHa BbiTb 3akpenneHa Ha 3emne. OCHOBaHME U MOHTaXHble npucnocobnexuns B
KOMMNEKT He BXOAAT. Ee MOMHO 3aKpenuTb Ha 3em/ie C MOMOLLbIO BETOHHOI MANTbI, ONOPHbBIX NAKT,
aHKepoB, GnaHLEeBbIX ONop UK WHeKoB. Ecau Bbl He obnagaeTe Heobxoaumoii KBannduKkaumein ans
3aKpenieHns Tenauubl Ha 3emne, MPOKOHCYNbTUPYITECh CO CMEuMasnucTom, CepTUGPULMPOBAHHBIM
MHXXEHEPOM 1AM 06paTUTECh B KOMMETEHTHYIO MOHTAXHYIO KOMMaHMIO.

*  [lepxuTe KpbILy YMCTOM OT CHera u NNCTbeB. BO/bILOE KONMYECTBO CHera Ha Kpblle MOXET NoBpeanTL

MonepepakeHHn Ta 3acobu iHAMUBIAYaNbHOro 3axucty

*  Byab-nacka, BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHi OKYNAPU, PYKaBHLi, 3aX1CHE B3yTTA i WOMOM (418 3aXMUCTY ronosw)
niJ Yac BCTaHOBNEHHA Ten/nLL. He BCTaHOBAOITE TENANLO NiJ, YaC HECMIPUATANBIUX NOTOAHUX YMOB, AK
HanpuKnag, cunbHUi BiTep abo HU3bKI TemnepaTypu.

*  He ponyckaiite ajiTelt i AOMALUHIX TBAPWH B 30HY BCTAHOB/IEHHSA

*  [lna 3BefeHHA Tenauui moxe 3Hafobutnca Ao3Bin Ha 6yaiBHULTBO. 3BEPHITbCA A0 MICLLEBUX OpraHiB
Bnagu.

e  Tenauus noBuHHa 6yTW BCTAaHOBNEHA Ha PiBHill NOBEPXHI.

*  Tenauusa 3aBXAu NOBUHHA KPiNUTUCA A0 3emAni. PyHAIMEHT Ta KpiNnWAbHI maTepianu He BKAOYeHi. BoHa
MOXKE KpinuUTUCA A0 3emAi 3a A0NOMOrot0 6ETOHHOT NAUTU, ONMOPHMUX M/IUT, aHKEPIB, GpAHLLEBUX HIKOK
abo WHeKiB. AKLLO BW He BoNoAieTe KBanidpikaLi€o WoA0 KpinieHH:A TENULL 4,0 3eMJTi, NPOKOHCYNbTYATECA
3 daxisuem, cepTndikoBaHUM iHKeHepoM, abo 3B’AKITbCA 3 KOMNETEHTHOI KOMNAHIE, WO 34iiCHI0E
MOHTa).

Uyarilar ve kisisel glivenlik

e Serayi kurarken lutfen koruyucu gézliik, eldiven, is glivenlik ayakkabisi ve baret (bag korumasi) kullanin.
Serayi siddetli riizgar veya dustk sicaklik gibi olaganustii hava kosullarinda kurmayin.

*  Montaj alanina gocuklarin ve evcil hayvanlarin girmesine izin vermeyin.

*  Serayl kurmak igin izin gerekebilir. Lutfen yerel yetkililere danisin.

e Sera diz bir zemin tizerine kurulmalidir.

*  Sera her zaman zemine sabitlenmelidir. Temel ve ankraj malzemeleri dahil degildir. Sera, beton bir levha,
taban plakalari, ankrajlar, flangli ayaklar veya helezonlar ile zemine sabitlenebilir. Serayi zemine
sabitlemek igin gereken niteliklere sahip degilseniz, kalifiye ve sertifikali bir teknisyene danisin veya
yetkin bir firmadan kurulum/montaj hizmeti alin.

*  Catda biriken kar ve yapraklari temizleyin. Catida biriken asiri miktarda kar seraya zarar verebilir.

e OAa ta MAveA popouv va pUBHLOTOUV TIPOG Ta AW, TIPOG TA KATW, TIPOG T APLOTEPQ KAl TIPOG Ta
8e€Ld, £T0L WOTE Vo TALPLAEoUV.

Zuvtipnon Kot KaBaplopog

*  Avd EpLOSOUG, TO BEPUOKNTILO TIPETEL VO TIAEVETAL SLEEOSIKA ME ATILO aoppuTIAVTIKG. MapakahoUpe
EMUPBEPAWVETE OTL TO AMOPPUTIAVTLKO TIOU Xpropomoteitat Sev avidpd Biata pe to aloupivio.

*  TouncTBaiiTe NOKPMBA OT CHEra W NCTaTa. TeXXKMAT CHAT N0 NOKPUBA MOXe Zla MOBPE/M OPaHKepuaTa.

* B cayyait Ha CUNeH BATBP, 3aTBOPETE BCUYKM BPATU U OTBOPM.

*  He croiiTe Ha nokpuBsa.

VIHCTPYKUMM 32 MOHTaX

*  BuHaru ce onuTeaiiTe Aa n3bepete Bb3MOKHO Hall-C/TbHYEBO U 3aLLUTEHO OT BATbP MACTO.

*  Mons, He 3aTAraiiTe BCUUKM BUHTOBE, NPeAM [la NPUKIOUNTE Cbe CriobasaHeTo.

*  AKO BM € MHOTO TPYAHO Aa BKapaTe MiacTMacoBaTa YacT, MOAA, yAapeTe A C TYyMeH YyK UM ¢ apyra
BbHLUHA CUNa.

®  BCMYKM MPEXECTW NaHenn mMoraT Aa ce perynmpat Harope W Hafo/y, HalaBo U HAJIACHO, 33 Aa NacHar.

MoaapbKKa M NoYncTBaHe

¢ OpaHxepuaTa TpAGBa OT BpeMe Ha Bpeme Ja Ce M3MMBa CTapaTesiHO C MeK NoYuncTeaL, npenapat. Mons,
npoBepeTe AaNn U3MNON3BAHMAT NPENapaT He pearnpa arpecuBHO C aNyMUHUA.

e Stipra véja apstaklos, aizveriet visas durvis un ventilacijas atveres.

e  Nestaviet uz jumta.

Montazas noradij

*  Vienmér izvélieties saulainu vietu, kas ir péc iespéjas vairak aizsargata no véja.

*  Pirms montaza nav pabeigta, lidzu, nepievelciet visas skraves.

* Japlastmasas detalas ievietosana ir parak grita, uzsitiet pa to ar gumijas amuru vai pielietojiet citu aréju
spéku.

e Visus sieta panejus var regulét uz augsu un uz leju, pa kreisi un pa labi, lai tie derétu.

Uzturésana un tirisana

e Siltumnica laiku pa laikam rlpigi janomazga ar maigu mazgasanas lidzekli. Lidzu, parbaudiet, vai
izmantotais mazgasanas lidzeklis nereagé ar aluminiju.

e Tugeva tuule korral sulgege kdik uksed ja avad.

o Arge seiske katusel.

Paigaldamisjuhend

e Puudke alati valida péaikseline asukoht, mis oleks véimalikult suures ulatuses tuule eest kaitstud.

o Arge kinnitage kaiki kruve, enne kui kokkupanek on I5pule viidud.

*  Kui plastosa sisestamine on liiga keeruline, koputage sellele kummihaamri v6i muu esemega.

e Kaiki vorgupaneele tuleb reguleerida iles-alla, vasakule ja paremale.

Hooldus ja puhastamine

e Kasvuhoonet tuleb aeg-ajalt 6rna pesuvahendiga p&hjalikult pesta. Kontrollige, et kasutatav pesuvahend
ei reageeriks agressiivselt alumiiniumiga.

Tenauuy.

* B C/yyae CUABHOTO BETpa 3aKpoiiTe BCe ABEPU U BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA.

*  He cToiiTe Ha Kpbllue.

PyKoBoacTBO No c6opke

*  [nA pasmelleHua Tenauubl crapaiitech BbIGUPaTb COMHEYHOE M MAKCMMabHO 3alMLLEHHOe OT BeTpa
MecTo.

e ToxanyicTa, He 3aTArMBaiiTe BCe BUHTBI 0 3aBeplueHUA CEOpKM.

e ECAM BCTaBUTb NNACTUKOBYIO AE€TaNb CULIKOM COXKHO, MOCTYYMUTE MO Helt PE3UHOBBIM MOJIOTKOM UK
APYroii BHELWHEN CUAOiA.

*  Bce ceTyaTble NaHeM MOXKHO OTPEry/IMpPOBaTh BBEPX U BHW3, BNEBO M BNPaBO MO pasmepy.

TexHuueckoe 06CNYKMBAHUE U OUUCTKA

e Tennuuy HeO6X0AMMO BPEMA OT BPEMEHM TILATENbHO MbITb WAAALLMM MOIOLMM CpeacTBOM. YbeanTech
B TOM, YTO MCNO/Ib3yeMoe MOtoLLee CPe/CTBO He BCTYMAeT B PEaKLMIO C allOMUHUEM.

*  OuunwaiTe Aax Bif CHiry Ta McTA. BennKa KifbKicTb CHiry Ha Aaxy MOXe NOLIKOANUTY TENNLO.

* Y pasi cunbHOrO BITPY 3aKpuiATe BCi ABEPi Ta BEHTUAALNHI OTBOPU.

*  He crynaiite Ha gax

IHCTpYKUia no 36ipui

*  3aB¥AW HamaraiTeca BUBMPATU COHAYHE MiCLLe, MAaKCUMaNbHO 3aXULLEHE Bif BITPY.

*  Byab N1acka, He 3aTAryiiTe BCi FBUHTM 0 3aBepPLUEHHA MOHTaXY.

*  FKWO NAACTUKOBY YAaCTUHY BCTaBMTW 3aHAATO CKNAAHO, ByAb fNlacka, MOCTyKanTe Mo Hill rymosum
MOJIOTKOM, @60 iHWMM CTOPOHHIM NpeAMeTOM.

e Bci ciTyacTi naHeni MoXHa perynitoBaTu BBepX, BHW3, BNpaBo Ta BAiBo, Wob niairHatv nig HeobxigHi
napameTpu.

06cnyroByBaHHA Ta A0MNAA,

e Tenauuio cif NepioAMYHO PETeNbHO MUTU M'AKUM MUIOYUM 3acoBom. MepeKoHalTeCh, Wo MUYl
3acib, AKUM BM KOPUCTYETECh, HE pearye arpecMBHO Ha antoMiHii.

e Siddetli rizgar durumunda, tiim kapilari ve havalandirmalari kapatin.

e Catinin tzerine basmayin.

Kurulum talimatlar

e Daima mimkiin oldugunca rizgardan korunan, giinesli bir yer segin.

e Lutfen Kurulum bitmeden énce tim vidalari sikkmayin.

e Plastik parcayl takmakta zorlaniyorsaniz, kauguk bir gekic veya benzer bir nesneyle vurarak takabilirsiniz.

e Tum orgilu paneller sigacak sekilde yukari, asag, sola ve saga gekilebilir.

Bakim ve temizlik

e Sera, hafif bir deterjanla arada bir iyice temizlenmelidir. Liitfen kullandiginiz deterjanin aliminyum ile
agresif reaksiyona girmediginden emin olun.
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Vidvaranir og persénulegt 6ryggi

Nota skal 6ryggisgleraugu, hanska, 6ryggisské og hjalm (hofudhlif) pegar pu setur upp grédurhusid. Ekki
setja grédurhusid upp i sllemum vedurskilyrdum eins og i sterkum vindi eda pegar hitastig er lagt.

Ekki hleypa bérnum og gaeludyrum & uppsetningarsveaedid.

Mogulegt er ad porf sé & byggingarleyfi til ad reisa skdrinn. Vinsamlegast radfaerdu pig vid stadaryfirvold.
Grédurhusid skal byggja a sléttu yfirbordi.

Grédurhusid verdur alltaf ad vera fest vid jordu. Grunnur og festingarefni eru ekki innifalin. Haegt er ad
festa grédurhusid vid jordina ymist med steyptri plotu, grunnplétum, akkerum, flansfétum eda skrafum.
Ef pu raedur ekki vid ad festa grodurhisid vid jor6u skaltu radfera pig vid sérfraeding, loggiltan
verkfraeding eda hafa samband vid heeft uppsetningarfyrirtaeki.

Haltu snjé og laufum af pakinu. Mikid magn af snjé & pakinu getur valdid skemmdum & grédurhusinu.
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Ef vindur er mikill skal loka &llum hurdum og loftopum.
Ekki standa a pakinu.

Uppsetningarleidbeiningar

Reyndu alltaf ad velja sélrikan stad, i eins miklu skjoli fyrir vindi og mégulegt er.

Vinsamlega hertu ekki allar skrifur adur en samsetningu er lokid.

Ef pad er of erfitt ad setja plasthlutann i, vinsamlegast berdu & hann med gimmihamri eda 66ru
utanadkomandi afli.

Haegt er ad stilla allar moskvaplotur upp og nidur, til vinstri og haegri til ad passa.

Vidhald og prif

Grédurhusid aetti ad pvo med mildu pvottaefni 6dru hverju. Vinsamlegast tryggdu ad pvottaefnid sem
notad er bregdist ekki harkalega vid ali.

Gaseid! desldly Slydodl

il A28 o 55 Y B0l oS i (el dplan) B353ll5 OLI Ty cflaRlly ABIsl LU Sl 2 @

pasaall Bl @l T digdl] ZUI S duwldl] Loyl Loy lall
LSl )5 dabaie (3 gl e Slgely JubS mawdY o
ool Oollabid! )il (2o i) 1o 2aBY £ly zomal e Jgmamll drlod] (s ad o
s gl Jo &bl 0dd cliy oy o

iy L] 291 e LS 05 k) Slg9 ol (e 62 Y oo i (usysl dogeal) dadll o W (o 0
LBl ol Ae3U1 D gl el (55 o 13] . oliko 5T Bl 15 I 5f ccoands Laslyo o1 e s gl o cislnys- oSl

it Sy A Juadl ol diaine Ledige ol (las suiuld (a1 e
)1 Y] J) el e zalt)l (o AaiS e (S5 ($352 45 . 3gMlg skl (pe Lk el 31 @

-V1.0- 0822









